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®PA3EOJIOTTYHI OJJMHUILII YKPAIHCBKOI TA MOJIbCHKOI MOB
3 JJEKCEMOIO « COBAKA» $IK MOBHI EKCITOHEHTH KYJIbTYPHUX 3HAKIB

Y emammi npoananizoeano gpazeonociuni 00unuyi YKpaincbkoi ma noibCbKoi MO8 3 IeKCeMoio «Co0aKkay y 3icmas-
HO-NOPIBHAIGHOMY ACHEKMI 3 NO2A0Y JIHE8OKYIbMYPOLO2IUHUX CIYOIll, 3A3HAYEHO, W0 8 YCMAICHUX 8UpPA3ax moeo uu
Mo2o emHocy 8i003epKANIOEMBCA 1020 KYIbMypd, NpUmamante tomy 6auenHs HABKOIUUHbO20 CBIMY, CHOCMEPEHCeH s
JHOOUHU 34 NOBEOIHKOI0 MBAPUH, 6CIMAHOBICHO, W0 (PPazeono2iuni 0OuHuYi Qopmyoms Kapmuuy ceiny HOCIie MO8u,
NO3AsIK MICISAMb Pe3yIbmamu KyIbnypHo2o 00C8i0y Hapooy; 3 SCOB8AHO, WO KOJHCEH HAPOO NO-CBOEMY OAUUMb, PO3YMIE |
CNPULIMAE HABKOIUWIHIL C8IM — OOHI 1l Mi dc AB8UWA OTUCHOCTI Y 080X PIZHUX KVIbIYPAX MONCYIMb MAMU OlaMempaibHO
NPOMUNLENHCHI OYIHKU, NIOKPECIeHO, Wo 00pas cobaxu 6 HOCI8 YKpPaiHCbKoi ma nobCbKOi MO8 MAE 1K NOZUMUGHT (NPAYybo-
sumicmv, 00CEIOUEHICMb, GI0BANCHICMb, BIOOAHICMb, JCEABICIb, HACMUPIUBICIb, CIYXHAHICMb, eHepeiliHiCmb, KMIn-
Jusicmb, WBUOKICIY), MaK i HecamueHi (OAUOUKYBAHHS, 1ACiCMb, 1edaqicmb, 00512Y3CmMeo, bpexausicms, HcadioHiCmb,
nionady3HUYmMeEo (VIecaugicms), 3icmo (HCOPCMOKICb), HEOCEIHEHICIb, PO30PAMOBAHICIb) KOHOMAYL.

Mema cmammi — 3icmagumu cmpyKmypy ma CemManmuKy pazeonoeiuHux 00UHUYb 3 IeKCEMOI «COOAKAY, penpe3eH-
MOBAHUX Y CYHUACHUX PPA3EONOIUHUX CTIOBHUKAX YKPAIHCbKOI MaA NONbCbKOT MO8, 8UAGUMU NOOIOHOCMI [ po30idcHOCMI Y
BUKOPUCTAHHI X PIZHUMU KVILIMYPAMU.

Pesynomamu nposedeno2o 0OCmMednceHHs Yy MIJNCMOBHOMY ACNeKmI Oaromb MOJNCIUGICING SUASUMU He MITbKU NOOI-
oHicmb Y hpazeono2iuHux hoHoax 00CaioHcy8anux Mos, aie i cneyudixy 8iOHOCHO YYHKYIOHYBAHHA YCMATIEHUX 8UPA3I6
8 YKPAiHCbKIll ma NOAbCHKIL MOBAX, WO 3YMOGIEHA ICIMOPUYHUMU, KVILIYPHUMU MA HAYIOHANbHUMU MPAOUYIAMU PIZHUX
EMHIYHUX CRITbHOM, 3P0ONEHO BUCHOBOK NPO HEOOXIOHICMb GU3HAUEHHSI KOPNYCY (DPA3EON0IUHUX OOUHUYDL 3 JIEKCEMOIO-
HA36010 THUWUX OOMAWHIX MBAPUH, MIHCMOBHOMY 3iICIABIEHH] IXHbOI CIMPYKIMYPU Md CeMAHMUKU, BUOKPEMIeHH] 8 YKpa-
[HCLKITl ma noAbCHKIU GPazeocucmemax MOGHUX YHIBEPCaLill ma cneyu@iuHux 61acmueocmell.

Knrwouosi cnosa: (ppaszeonoeiuni oounuyi, ghpazeocucmema, gpazeonoziunuii pono, nopieHaIbHO-3iCMAGHUL ACNEKN,
CIMPYKMYPHUL KOMIOHEHN.
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PHRASEOLOGICAL UNITS OF THE UKRAINIAN AND POLISH LANGUAGE
WITH THE LEXEME «DOG» AS LANGUAGE EXHIBITORS CULTURAL SIGNS

The phraseological units of the Ukrainian and Polish languages with the lexeme «dogy in a comparative aspect from
the point of view of linguoculturological studies has been analized in the article; it has been indicated that the established
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expressions of any ethnic group reflect its culture, its inherent vision of the world, human observation the behavior of
animals; it has been established that phraseological units form a picture of the world of native speakers, as they contain
the results of the cultural experience of the people; it has been found that each people understands and perceives the
world around it in its own way — the same phenomena of reality in two different cultures can have opposed assessments;
it has emphasized that the image of a dog in Ukrainian and Polish language has both positive (diligence, experience,
courage, devotion, liveliness, perseverance, obedience, energy, intelligence, speed) and negative (indifference, flattery,
laziness, cowardice, lying, greed, flattery (indulgence), anger (cruelty), ignorance, irritability) connotations.

The purpose of the article is to compare the structure and semantics of phraseological units with the lexeme «dog,
represented in modern phraseological dictionaries of Ukrainian and Polish languages; identify similarities and differences
in their use by different cultures.

The results of our research make it possible to identify not only similarities in the phraseological foundations in
Ukrainian and Polish languages, but also the specifics of the functioning of established expressions in Ukrainian and
Polish, due to historical, cultural and national traditions of different ethnic communities, it has been concluded that it
is necessary to determine the body of phraseological units with the lexeme-name of other domestic animals, interlingual
comparison of their structure and semantics, separation in the Ukrainian and Polish phraseological systems of language
universals and specific properties; It has been clarified that it is necessary to determine the corpus of phraseological
units with the lexeme-name of other domestic animals in interlingual comparison, to distinguish linguistic universals and
specific properties in Ukrainian and Polish phraseological systems.

Key words: phraseological units, phrase system, phraseological fund, comparative aspect, structural component.

IocranoBka npodaemu. Opazeonoriuydi OMUHULI ®pazeonorisMu  «BiOOpaXkaroTb  CBOEPIIHICTD

HAKOMMYYIOTh 0ararcTBa CyCHUIBHOTO JIOCBILY MOKO-
JiHb, (GOPMYIOTH KapTHHY CBITY HOCIIB MOBH, TI03asK
MICTSITh PE3YIBTaTH KyJIBTYPHOTO JOCBITY HApOIY.

JIOCTiTHUKY TIePEKOHJIMBO JIOBOAATH, IO yCTa-
JIeHI BUPA3U BUPAXKAIOTH «JIyX 1 CBOEPIHICTD HaMii»,
BiTBOPIOIOTh «CHEUU(IYHUN HAIIOHAIBHUN KOJO-
pHUT», MEPEAaTh «OCOOIMBOCTI 0Opa3zHOro Hapoll-
Horo mucineHus» (Ckad, 2008 : 49), naroTb «MOX-
JIUBICTh 3pPO3YMITH HAIIOHAJILHY TICHXOJIOTIIO Ta
HarioHanpHe OaueHHs cBiTY» (Cwmepuxo, CkoTHa,
Kymuk, Cmepuxo, 2003: 159).

3 momIsiLy JHTBOKYJABTYPOJIOTIYHUX CTYIIHM KyJb-
TypHO-HaIlioHaNbHa ~ crienudika  QpazeonoriyHnx
OJIMHUIIb BOAYAETHCS B TOMY, III0 BOHH MICTSITh KOMTI-
JIeKC HaiBHUX YSBJICHb HOCIiB MOBH PO TTEBHUH eTa-
JIOH, CTEPEOTHII, KOHIIENT HAlliOHAIBHOI KYIBTYpHU
(ITaren, 2013 : 24).

Hocmigaunsg O. JleBueHko 3a3Hayae, IO HAaIlio-
HaAJBHO-KYJNBTypHa crnienndika (paszeosnorii noJsrae
y: 1) cmoco6i uieHyBaHHs CBITY, IO BimoOpakae
0COONMMBOCTI MeHTaiiTeTy (Tmo-mepie, sBuile ¢pa-
3e0J10riuHoi O€3eKBIBaJICEHTHOCTI, SIKE HE 3alepeuye
ICHyBaHHSI aHaJOTIYHHMX BepOai30BaHUX 3HAYCHb
Ha JIGKCUYHOMY piBHI 4M y Qopmi HeBepOasizoBa-
HOi (OHOBOI HAaIlIOHAJIBHO-KYJIBTYPHOI 1H(OpMAIIiT;
O-JIpyTe, ONPAIbOBAHICTh MEBHUX KOHIENTYaIbHUX
IIPOCTOPIB, TOOTO iICHYBaHHSA Pi3HOI KUTBKOCTI OfH-
HUIb, [0 BepOali3yroTh KOHIENT y MOCIIKYBaHIX
MOBax); 2) cmocoOoBi BepOamizalii (BUKOPUCTaHHI
TUX YU TUX MeTaQOPHUYHHMX MPUHIHIIIB, MPOTOTHII-
HUX YSBICHB); 3) 3allOBHEHHI, 3arajioM THIOBOL
JUIsL 31CTABIIOBaHMX MOB, MeTaQOpPHYHOT MOjEl Ha
BepOaTbHOMY PiBHI CIIEU(DITHIMH KOMITOHEHTAMHU
(mampukitaj, Oe3eKBiBAJIEHTHUMHE CIIOBaMH); 4) BiZ0-
OpaskeHHI NPOTOTUIHUX Ta CTEPEOTUIIHHUX YSBIICHb
y (pa3eosoriyHUX PEMiHICHEHINISX HaI[lOHAThHUX
npereaeHTHUX TeKeTiB (JIeuenko, 2005: 44).

CBITOYSIBIICHHSI Yepe3 MPU3My MOBH U HaI[iOHAJIBLHOT
kynsTypu» (Pycnak, 2011 : 330). OckigbKku KOXKEH
HOCIil MOBHU € BOJHOYAC 1 HOCIEM KYJIBTYPH, TO I[iJI-
KOM 3pO3yMLiJIO, 1[0 MOBHI 3HaKW BHKOHYIOTh (DYHK-
i1 1 3HAKIB KyJABTYPH — Bi10OOpaXaroTh KyJIbTYPHO-
HaI[lOHAJIbHY MEHTaJIbHICTB 11 HOCIIB, TPUTAMaHHE iM
OavyeHHs HAaBKOJIMIIHBOTO CePEIOBUIINA, 0araToBiKoBe
CIOCTEPE)XEHHS JIIOAMHU 32 IIOBEAIHKOIO TBAapHH.
JlronuHa 3aBxnu BBaxajla ce0e YaCTUHOIO IIPUPOJHN,
a caMmy npupony nepconigikysana. 3Biacu 1 GpyHKI-
OHYBaHHS y ()pa3eoOriuHUX MPOCTOpax Tiel uu Tiei
MOBH YCTaJICHHX BHpa3iB i3 Ha3BaMH TBapHH, IO
MO3HAYAIOTh PI3HOMAHITHI (SIK MO3UTUBHI, TaK 1 Hera-
THBHI) JIIOACHKI PUCH XapaKTepy.

Amnauni3z gocaigxkenb. Ha cygacHoMy etami pos-
BUTKY CJIOB’SIHCBKOi (pa3eoJiorii ycTaieHi BUPa3H
3 Ha3BaMU NPEACTABHHUKIB TBAPUHHOTO CBITY €
00’€KTOM JIOCITIJKSHHS SIK YKPATHChKHX, TaK 1 MOJIb-
CBbKUX JIHTBICTIB, TMO3asK TBapWHHU 3aBXKIH Bimi-
rpaBajyl BaXKJIHUBY POJb Yy IOBCAKIECHHOMY >XHUTTI
monuan. Cepell mpaip yKpaiHChKHX JIHTBICTIB i3
o0paHOi TeMaTMKH Ha OCOOJIMBY yBary 3aciyro-
Bye MmoHorpagiss O. JleBuenko «®Dpaszeosoriuna
CUMBOJIIKa JHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHHNA ~ aCIEeKT
Ta aumcepramniiHe npociimkeHHs 1. Ownydpiifayk
«JIiHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHUI MOTEHIlial YKpPaiHChKOT
etHo(paseonorii : acouiatuBHe none «JIFOAMHA
B KOJII IHIIINX ICTOT», a Takoxx HayKOBi cTaTTi
€. byroukinoi, f. I'puromkinoi, A. I'pebeHiok,
I'. Jo6ponboxi, B. Pycnak ta in. Cepex npans nojib-
CBbKHX MOBO3HABIIIB BapTO BHOKPEMHUTH HAyKOBi
po3Binku A. Bonornikosoi, M. Jloromr, 1. Mupor-
HideHKO Ta iH. OgHaK y CIIOB’SIHCBHKIHM (paszeororii
HEMa€e KOMIUIEKCHOTO OOCTEXEeHHs yCTaJeHUX BUpa-
3iB 3 JIGKCEMOIO «co0aka» y 31CTaBHO-TIOPiBHSIIb-
HOMY acCMeKTi 3 MOIIALY JIHIBOKYJIBTYPOJIOTTUHUX
CTYIIH.
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Meta cTarTi — 31CTaBUTH CTPYKTYpy Ta CEMaH-
TUKY (pa3eosoriyHuX ONUHHIL 3  JIEKCEMOIO
«cobakay», pernpe3eHTOBaHUX Y CydacHHX (ppaszeosno-
TIYHMAX CIIOBHUKAaX YKpalHCHKOI Ta IMOJBCHKOI MOB;
BHSIBUTH TIOIOHOCTI 1 pO301XKHOCTI Y BUKOPUCTaHHI
X pi3HUMH KyJIbTYpaMH.

Buknax ocHoBHOro marepiaay. ®@paseosnoriyni
OJIMHMII 371aTHI HAKOMMUYYBaTH OararcTBa CyCIiJIb-
HOTO JIOCBI/Iy TMOKOJIiHb, OCOOJIMBOCTI HAIlIOHAIBHO-
KYJIETYPHOTO CBITOOAUEHHS 1 CBITOpO3yMiHHS. BoHw,
SIK 3a3HadaroTh B. Yxkuenko Tta JI. Ykdenko, dop-
MYBAJIHCh K BiIJ3€pKajCHHS MOBCAKICHHUX I00Y-
TOBHX TYpOOT, COIIAJIbHUX B3a€MOBIHOCHH JIFOJICH,
ix BipyBaHb, 3BHYAiB, OOpsAiB, 3aKJIMHAHb, (op-
MyJ BOPOXIHHS, TTOOQKaHB-KIATB TOHIO (Y>KYEHKO,
Yxuaenko, 2007: 278).

®pazeonorigyanii HOHT KOXKHOI MOBH Mae€ SICKpaBi
O3HAaKM HALIOHANBHOI KYJIBTYpH, 3-TIOMDK HHX
LIMPOKO MPEACTABIEH] yCTalleHi BUpasu, 0 y CBO-
€MY CKJIaJl MICTSTh 300HIMH — HaliMEHYBaHHS TBa-
puH (bonotrikoBa, Jlotomr, 2020: 24).

B. Vxuenko ta J[. YKueHKO TakoX 3a3HAYaOTh,
110 CTiIKi BUCIIOBH, SIKi KOPECTIOHAYIOTh 3 pealisiMu
TBapUHHOTO CBITY, BiJ/I3€PKAIIOIOUH X €KCIUTIUTHO
YH IMIUTIQUTHO B €JIEMEHTaX BHYTPILIHBOI opmu —
y ix cknani € ¢payHoHIMH (300HIMH) ab0 X 0Opa3Ho-
I€HETUYHI eIEMEHTH — CTaHOBJISITh 3HAYHY YACTHHY
3araJbHOMOBHOI (hpaseonorii (YKYeHKO, YKYCHKO,
2007: 352).

YcraneHi BUCIOBH 3 Ha3BaMH TBapuH, sIK HOMiHa-
TUBHMMH OJIMHHILISIMU MOBH, TIPSIMO 200 OIOCEPeIKO-
BaHO CBOIMH KYJBTYPHUMH KOHOTAIlISIMU TTOB’SI3aHi 3
€THOKYJIBTYPOIO TOT'O UM TOTO HapOLy.

[lopiBHSIHHS JIOAMHU 3 TBAPHHOI B CYYaCHHMX
MOBaX IPYHTYEThCH «SIK Ha 00 €KTUBHOMY JOCBIJi
CTIIOCTEPE)KEHHS 1 KOHTAKTiB 3 TBapHHAMHM, TaK 1 Ha
THTEPIPETOBAHUX KYIBTYpOIO YSIBICHHSX, HaigaB-
HIIIN 3 SKUX € BUTyHHAM TOTEMHOTO BipyBaHHS B
TIepeXiJI SKOCTeH TBApWHU JI0 JTFOMWHU BHACIIIOK B3a-
emonii» (Kpusenko, 2006 : 7).

Co0axka BimirpaBajia 3Ha4Hy pOJb Y >KUTTI Hapo-
IiB, 3 HEIO JIOAMHA 3 JaBHIX JaBEH MaJia HaWTICHIII
kontaktH (Byrtoukina, ['puromkina, 2016 : 100),
TOMYy W He JUBHO, IO Tpymna (pa3eoJOridHUX OIH-
HUIIb 3 JIEKCEMOIO coOaKa € JOBOJ1 BEJIIMKOIO B 000X
JOOCHIKYBaHUX MOBaX.

I. MupormHideHKko 3a3Hadae, MO 00pa3 coOaKH
B HOCIIB yKpaiHCBHKOI Ta MOJIbCHKOI MOB BHKIIMKA€E
HeraTuBHI KoHoTanii (MupomHiyenko, 2021: 55).
I JloOponboka Ha3WBa€ TNPUYMHA HETATUBHOTO
CHpUiHATTS 00pa3y cobaku. [lo-mepiie, 3a3Hauace
JMOCITITHULSA, 13 COOAKOIO TOCIIOAap MPOBOIWB 3HA-
9HO O1JTBINE Yacy, HiXK 3 IHITUMHU CBIHCHKUMH TBapH-
HaMU, 1 TOMy MIT iepe0adynTH HaAWTOHII HIOAHCH 11

noBeaiHku. [lo-apyre, HEHMOBIPHIH «ITOMYISIPHOCTI»
cobaku crpusiB ii TY4HUH rojoc (TaBKiT, rap4aHHs,
BUTTS, CKUIJIIHHS), SIKHH MOXHa OyJIO 1HTEepIpeTy-
BaTH TO-Pi3HOMY, 3aJIC)KHO BiJ] KOHKPETHOI CUTYaIlii.
ITo-Tpere, cobaka yxke cama 1o cobi Iyke IlikaBa
TBapHHA — BMI€ 3aXUCTHTH 1 PO3BAKUTH, OXOPOHSTH 1
OelIKeTyBaTH, MPUHECTH 370014 1 BKYCUTH... | Hao-
CTaHOK, 3ayBaxye . JloOponboxa, sike )KHUTTs codari
JIIONIMHA cTBOpMJa (Ha XoJofi, Oe3 A0Sy, Ha JiaH-
IIOTY, Xap4dyBaHHs 00’igKaMu), Tak cobaka 1 BUTIIA-
nae, Tak i moBonuthes (oOpomsoxka, 2004: 224).

I". Onypiituyk BHOKPEMIIIOE TaKi HEraTHBHI PUCH,
npuTamMaHHi colami, sK 00sTy3TBO, OpEXJIMBICTb,
BUHYBATiCTh, )KaAi0HICTh, 37TiCTh (’KOPCTOKICTH), HEO-
CBIYEHICTb, MiAMa0y3HUNITBO (YJIECIUBICTH), COPOM
(Onydpittayk, 2016: 174).

31y, arpecuBHY, KOPCTOKY Ta CYBOPY JIOIHHY
BioOpakaroTh (pa3eosyoriuHi OOMHMII SK YKpa-
THCBKOT MOBU 31Ul AK cobaka, 31ull AK cobaxa Ha
npue’sa3i; 3null K (Mos, HibU) nec canoICapiscbKuil;
BUBBIPUBCSL SIK COOAKA, ACIOHULL SIK CKAJICEHA COOaKda;
KUOAEMbCsL AK nec Ha KICMKY, TakK 1 MOJbCHKOI —
uwazac kogos za psa; pieski character (3amexknmuii Ta
JIIOTHH XapakTep).

Jlekcema cobaxa B 000X JOCIIKYBaHUX (pase-
OJIOTIYHHMX CHCTeMax BepOallizye KOHIENT «Opex-
JUBICTh, (paNbI): npasda Ak cobaku mpasy iosamo,;
npasoa sk cobaxu cino scyomo // fatszywy jak pies;
cugani jak pies; {gac jak pies. Slxmo nroguHa Tpn
BOMY OOMOBIISIE KOTOCh, XOu€ IMiJCTaBUTH, TO B
MOJIBbCHKIN MOBI BKMBAIOTh (PPa3eosIoriuyHy OJAWHHIIIO
szczeka jak pies, wieszac psy na kims.

IMpo ynecnuBy IOMUHY, K& HAMAra€Tbcs BCIM
JIOTOJTUTH, YKPATHIll KaXKYTh JIAWumocsi K Yyyuk,
Jawumscsi SIK cobaka, aKk cobaka 6 oui 3a2nsi0dc,
NoNsIKU — Stuzy¢ przed kim abo komu na dwoch
tapkach jak piesek; dozarty jak pies.

B 000x mocmimkyBaHHX MOBax coOalli MpHIH-
Cy€ThbCs Ha/3BUUANHA KUBYUICTh, IMPO IO CBiTUATH
yCTaJICHI BUPA3HU JCUBYUUIL SIK COOAKA, 3AINCUBE 5K HA
cobayi, 3acoxue K Ha cobayi, npucoxHe K Ha cobayi,
npucoxue sik Ha yyyeusmi // przyzylo psisko niejedno
zimisko, chuddy pies najdiuzej zyje.

[HmIoro  o3Hakol0 CoOakw, MO aKTyalli3yeThCs B
YKpaiHCHKill 1 OJBCHKIN (hpa3eocucTemMax, € HepyKHi
CTOCYHKHU 13 KOTOM: Jicumu, 5K Kim 3 co0aKorw, K
(M08, HibU) Kim (Kiwka) 3 cobakor “KUTU O€3 31aro/u,
MOCTINHO Boporywoun’ // Zy¢ jak pies z kotem ‘HeHaBH-
JUTH OJIHE OJIHOTO, OE3MEPEPBHO CBAPUTHUCS .

®pazeosIoriuHi OMWHUII 000X MOB BEpOATI3YIOTH
KOHIICTIT «Biipasza, HECTIPUUHATTS»: J0OuUms 5K nec
cmapoeo 0ida,; modbums AK nec 0ioa Ha nepeiasi; K
cobaxka naauyio (pedwbky, yudyro) Iroumu, ooums K
cobaxa nycmy mopoy // jak psy dziada w ciasnej ulicy.
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B ykpaincebkiii Ta monbschKiil hpaszeosnorii oOpas
co0aKy BUKOPHUCTOBYETHCS HE JIMILIE I XapakTe-
PUCTHKH JIIHUBOI JIFOAMHU : Jedauuil (MiHUSUll) 5K
nec, x08aemucs 8i0 pobomu K (HemMos) nec 6i0 Myx:
mobi mak Xxouemuvcsi pooumu K Cmapomy ncosi 8
3a6ipioxy bpexamu, MOMOPHUIL K COOAKA YOPHULL
npayroe sx cobaxa ysi cHi; 0o pobomu sk cobaxa 0o
coni // tak mu sie chce pracowac jak, psu orac; taki
do roboty, jak pies do galasu; chce sie mu robic, jak
psu kija grzyzé; chce sie mu robi¢, jak zdechlemu
psu szczekad, ane ¥ TPanbOBUTOL : npayrosamu siK
cobaka ‘Ba)KKO, BUCHKJIMBO MPAIIOBATH ; 3A2HAMU
5K cobaKy 6 Koseco ‘Tpo JIOAUHY, IKa BAKOHYE BayKKy
pobory’ // pracowaé [harowa(] jak pies.

I ykpaiHceka, i mojbebka (hpa3eosioriuHi CHCTEMH
peNpe3eHTyI0Th YCTalleHU BHUpa3, MOTHBOBAHUH
TaKOI0 PHUCOI0 COOAKM SK «BIPHICTH, BIIAHICTHY:
cobauumu owuma noersdamu  (Ousumucs) ‘Bil-
JIaHo, TIOKIpHO’ // wierny jak pies przy budzie; pies
najprzychylniejsze cztowiekowi zwierze, pies lize
tego, kogo rad widzi (komu si¢ raduje).

3aciTyroBye Ha yBary yCTaJeHH Bupas 060X dpa-
3eoNoTiyHUX (OHIIB 3itimu Ha ncu // zejS¢ na psy.
JlocmigHUKH CTBEPIKYIOTh, IO LIEH BUpa3 3 THX
4aciB, KOJM JIFOMU KWK OiHO ¥ pPiAKO romyBasin
cobak. Konu cobaku nmounHamm XBOpiTH, iX 3aJIMIIaTH
TIOMHUPATH Je-HeOyab, TOMY (Pppa3eooridHa OquHUILT
(yHKIiOHY€e 31 3HaYeHHsM ‘OyTH B CTaHI XBOPOI
co0aku, TOOTO BTPaTUTH CBiif MOpaIbHMIA OOMIK’.

3 yMOBaMH JKUTTS cOOaku IOB’s3aHUl HaOip
IMIUTIMUTHUX CEM: BiH YOCOOIIOE SIKUMCh «3BUUHHM
BUMIp» HEHTPaIbHOTO YW 3HW)KEHOTO IUIaHy, IOCh
MTOBCSAKICHHE, co0aka — E€TaJOH «TOYKH BIIITIKYY,
yCTalleHa Oropa B CHUCTeMi HalllOHAIhHHX 00pa3iB
(nisikuil cobaka, Hi 00un cobaka, i cobaxka He 3a2as-
Kae, ycakuil cobaka, nponacmu Hi 3a cooaxy). ®pa-
3€0JIOT1UHI Bapiallii, )pa3eosIoTiYHUI TOTEHITIAT CeM
BU3HAUCHOT JIEKCEMU CTAHOBIISITH IEBHI CTEPEOTHUITH
KYJIBTYpHO-HAIIOHATHLHOTO CBITOOAYEHHS 1 3 IIHOTO
MOTVISITY € 3HAYYIIMMH SIK MOBHI 3HAKH HAI[IOHATBHOT
KyAbsTypH (YxueHko, Yxkuenko, 2017: 358).

Koxxen Hapon 1mo-cBoeMy 0a4uTh, pO3yMi€ 1 CipHii-
Mac HaBKOIMIIHIN ¢BIT. OfH1 1 Ti K «IBHIIA JIHCHOCTI
BUKJIMKAIOTh Pi3HI peaKilii Ta ysSBIEHHS y CBIIOMOCTI
OKPEMHX €THOCIB, DPi3HE CTaBICHHS 1 pPO3YMIHHS)
(Carara, 2008 : 284) THX 4¥ THX TPOLECIB Ta SBUIIL.
VSBIEHHS TOTO YU TOTO HApPOAY IPO HABKOJMUIIHIN
CBIT CYTTEBO PI3HSATHCS: OJIHI U Ti 3K SBUIIA JIHCHOCTI
y JIBOX PI3HUX KYJIBTYpax MOXKYTh OyTH JliaMeTpaiibHO

NPOTHIICKHI (B OAHINA KylIbTypi Mard MO3UTHBHY
OIIIHKY, a B 1HIIIIN — HeraTuBHY. « ToMy MOBHI KapTHHH
CBITY NIBOX HaBiTh T€HETWYHO CIIOPIIHEHWX MOB, —
nue FO. Carara, — MOBHICTIO HE HAKIIaAAIOTHCS OTHA
Ha oxny (Carara, 2008 : 284).

Tak, Hampukmaz, cnenuiYHUMU B YKpPaiHCHKIH
MOBI € (hpa3eonoriuyHi OAWHUII 3 JIEKCEMOIO cobaka,
10 BepOaTi3yI0Th KOHIIETIT «IOCBIAUCHICTEY: Oumuil
(6uma) cobaka, 3’icmu cobaxy ‘HaOyTH BEJIHKOTO
JOCBiTy B SIKIACh CHpaBi; IPYHTOBHO, A0 TOHKOILIIB
BUBYHTH II0-HEOY/Ib .

Jo cremdiuanx B yKpaiHCBKil KyJabTypi BiJTHO-
CHMO TaKOX yCTaJIeHI BUpa3u Xgicm cobauuii ‘TOWH,
XTO HIYOTO HE BAXHUTh Yy CYCHUIBCTBI’; 51K cobaka 6
406HI 'y HE3pYYHOMY, HETIEBHOMY CTAHOBUIII’; [AK]
cobaxa (nec) Ha cini ‘“TakuH, IO caM HE KOPUCTYETHCS
YUM-HeOyIb 1 IHIIUM He fac’; ax nobumuii (nobuma)
cobaxa (nec) ‘yCBIIOMITIOIOUH CBOIO MPOBUHY, BUHY-
Bato’, [i] 3 cobakamu me nivimamu (He cnitimamu)
‘HaJlIiHO cXOBaTHCA .

i BUpakeHHS TOBHOTO 3alepeuyeHHs! 3MICTy
3a3HAUCHOI0 CJIOBA B YKpPaiHCHKOMY (pa3eosoriy-
HOMY (DOHJII aKTyaIbHUMH € YCTaJICHI BUPA3U HOMMCU-
sumucs sax Cipxo nacxow, ax Cipko Ha npug’ssi;
nompibnuti (mpeba) sx cobayi opyauil xgicm, Kpau-
HBOT'O HE3a/JI0BOJICHHSI KUMCb; PO3IpaTyBaHHs, 00y-
PEHHS 3 IPUBOLY YOTO-HEOYIb — cobaua dyuia.

[Monbebka X (paseonoriyHa cucTteMa penpe3eH-
Tye cnenuidHUN ycTaneHuid BUpa3 kfos wiesza na
kims psy, mo 3MaaboBy€e 00pa3 3acymKEHOTO, SIKOTO
TTOBICHJIN pa3oM i3 cobakoro. Takuii BUI TTOKapaHHs
OyB nepenOaueHnit MarneOyp3pKUM 3aKOHOM.

BucHoOBKH Ta nmepcrieKTHBH NMOAAJIBIIOTO J0CJTi-
JKeHHsl. Pesynerati TpoOBENEHOTO JOCIIKEHHS Y
M1KMOBHOMY aCIeKTi Jal0Th MOJKIIMBICTh BCTAHOBHTH
MOMIOHICTE Y hpa3eosoTigHIX (POHIAX OOCTEIKYBAHUX
MoB. He3Bakaroum Ha Te, IO OUIBIIICTh yCTaIEHUX
BHPa3iB 3 JIEKCEMOIO coOaKka MArOTh MOJIOHY ceMaH-
TUKY B 000X JOCHIPKYBaHUX MOBAX, Y KOXKHIH 3 HHUX
BUSIBIICHO crieli(iKy BiTHOCHO iX (PyHKIIIOHYBaHHS,
10 3YMOBJICHA iICTOPUYHUMH, KyTETYPHAMH Ta Halli-
OHAJIPHUMHU TPAUIISMHU PI3HUX €THIYHUX CIUTHHOT.

Ilepcnekmugy TIONANBIIOTO JOCTiKEHHS BOAa-
YaeMO Y BU3HAYCHHI KOPIYCY (pa3eooriyHux Ou-
HULb 3 JIEKCEMOIO-HA3BOIO IHIIMX JOMAlIHIX TBa-
pUH, MDKMOBHOMY 31CTaBIICHHI IXHBOI CTPYKTYypH Ta
CEMaHTHKH, BUOKPEMJICHHI B YKPaiHCHKil Ta TOJb-
CBKiil ()pazeocucTeMax MOBHHX yHIBEpCalii Ta crie-
nU(pIYHUX BIACTUBOCTEH.
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